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les pierres sont les armes de ceux qui n’ont pas d’autres moyens
de défense.

Aller par quatre chemins.

Expression qui a été quelquefois employée pour dire : aller
sans savoir où l’on va, sans avoir un but fixe. Elle fait peut-être allusion à ce qui se pratiquait chez les Francs lorsqu’on
affranchissait un esclave. On plaçait cet esclave dans un carrefour
qu’on appelait la place des Quatre-Chemins, Compitam quatuor viarum, parce qu’elle aboutissait à quatre chemins,
et on prononçait cette formule : Qu’il soit libre, et qu’il aille où
il voudra. Le malheureux affranchi, qui n’avait pas de demeure,
devait probablement errer sur ces quatre chemins pour en trouver
une où l’on voulût le recevoir. — Cette expression n’est plus
guère en usage maintenant que pour exprimer une manière
d’agir qui manque de franchise.
Il ne faut pas aller par quatre chemins,
c’est-à-dire, il ne faut pas chercher des détours.

cheminée. — Il faut faire une croix à la cheminée.

C’est ce qu’on dit à la vue d’un événement agréable et inattendu,
particulièrement quand on voit venir dans une maison
une personne qui n’y avait point paru depuis longtemps, et
qui y était désirée. Les Italiens disent
qu’il faut faire une croix avec un charbon blanc, Segnare col carbon bianco,
pour faire ressortir la rareté du fait par la rareté du signe.

L’abbé Tuet conjecture qu’on a écrit primitivement,
Mettre la croye à la cheminée,
et que ce mot croye, qui signifie craie, a
été remplacé, dans la suite, par le mot croix. Mais il semble
que nos dévots aïeux ont dû penser plutôt au signe du christianisme
qu’ils étaient habitués à tracer partout et en toute occasion.
Quoi qu’il en soit, la cheminée choisie pour recevoir la
croix ou la craie, donne à entendre qu’il s’agit d’un événement
agréable marqué par des traits blancs, les plus apparents de
tous, sur un mur noirci par la fumée. Ainsi notre expression
correspond exactement pour le sens à l’expression latine,
Dies albo notanda lapillo, jour digne d’être marqué par une pierre blanche.
Ce qui est une allusion à l’usage pratiqué chez les Thraces
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